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MASERATI

We thank you for the confi-
dence that you have shown
in us by choosing the
MASERATI brand.

To enable you to use your
watch to the best advanta-
ge, we recommend that you
carefully read the instruc-
tions in this leaflet.
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[ 1. INSTRUCTIONS

Crown
position

1. Unwind the crown (if with screw mechanism).

2. Pull out the crown to position B.

3. Wind the crown in any direction to adjust the time.
4. Push the crown back to position A.

5. Rewind the crown (if with screw mechanism).
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2. HAND WATCHES WITH DATE I

Crown at normal position
. Crown at the first position.
Date setting

hand

Hourhand H
.1l Crown at the second
position. Time setting

1. Pull out the crown to first click.

2. Turn the crown clockwise or counterclockwise (depending on the
model) until the correct date appears. Do not set the date between 9.00
PM and 1.00 AM. Otherwise, the day may not change correctly. If it is
necessary to set the date during that time period, first set the watch at
atime that is not included between 9.00 PM and 1.00 AM, set the date,
and then set the correct time.

3. When the second hand is at 12, pull out the crown to the second click.
The second hand will stop. Set the hour and minutes by turning the crown.
4. Return the crown to its original position.
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HEEN WARRANTY

The warranty is valid for two years. To benefit from the warranty it is essential to present to a
Dedrcr fechnicl S Crir e ntrnatond Waranty card duy copl,samped

nd dated by the Dealer at the time of purchase, together with the P receipt. Defects
denvmg from accidents (knocks, aushmg, etc) improper use, the use of non-prescribed
haltenes. dead batteries left inside the watch, alterations, repairs andior unauthorized

tampering are excluded from the wamranty. Batteries, glass, waich straps, discoloration of
the plating or color, and the consequences of normal wear and tear and aging of the watch
are also excluded from the warranty. Interventions under warranty must be carried o«t at

uthorized Technical Centers, otherwise will

The water resistant indication is valid only for brand new watches. Case is watertight for
purposes of DIN 8310.

moompﬁanosmm/tauenLegislaﬁvsDeweeno. 206 - 06/09/2005
All MASERATI waiches are made of hypoaller emc 304/3161 steel in conformity to current
ftalian and intemational regulations. The watches are designed and sold exclusively by

Morellato SpA, with registered office at Via Commeraala 29 - 35010 Fratte di S. Giustina in
Colle (PD) ltaly — VAT NO. 13442590157.

Indication |~ Figure 1 Figure2 | Figued Figure 4 Figure 5
Watchcase | WSRO @M. | Shover Bath Swimming | Mot
No No No No No No
e No No No No
Waterfesisant) o Yes Yes No No
Walerresitantl  ves Yes Yes Yes Yes
Waigrroskon|yeg Yes Yes Yes Yes




MASERATI

Nous vous remercions de
la confiance que vous nous
accordez en ayant choisi
la marque MASERATI. Afin
d'utiliser votre montre de
maniere appropriée, nous
vous recommandos de lire
attentivement les instr
tions contenues dans ce
document.
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[ 1. INSTRUCTIONS
Aigu

B Aigt

Position
de la couronne

1. Dévisser la couronne (si elle est a vis).

1.
2. Extraire la couronne en position B. 2.
3. Tourner la couronne dans un sens ou I'autre pour régler I'heure. g
4. Remettre la couronne sur la position A. 1.
5. Revisser la couronne (si elle est a vis). s
an
e
3.
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2. MONTRE AVEC DATEUR I

Position normale du remontoir
1.Premier déclic.
Réglage de la date

Aiguille des minutes
Aiguille des heures

L. Ill: Deuxieme déclic.

Calendar Réglage de I'eure

1. Tirer le remontoir jusqu'au premier déclic.

2. Tourner le remontoir dans le sens inverse des aiguilles d’une montre

(en fonction du modele) jusqu'a I'affi chage de la date désirée.

Sila date est réglée entre 21.00 et

1.00 heures, il se peut que la date ne change pas le jour suivant.

S'il est nécessaire de modifier la date entre ces deux heures, positionner les
aiguilles sur une heure non comprise entre 21.00 et 1.00, régler la date et
replacer les aiguilles a I'heure correcte.

3. Lorsque I'aiguille des secondes se trouve sur 12 heures, tirer le remontoir
jusqu'au second déclic. L'aiguille des secondes s'arréte. Régler I'neure et les
minutes en tournant le remontoir.

4. Remettre le remontoir dans sa position initiale.
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I GARANTIE

Cette garantie est valable deux ans. Pour bénéfcier de la gerrte il est indispensable de
présenter (Tntemational Warranty Card dument complétée, et porant l cachet du revendeur
et la dale dachat, a un revendeur ou un centre dassistance F2 ednie o, ans quo
isse. Les défauts dérivant daccidents (choc, écrasement, efc.), uliisation
incortecte, uisation de plles non approuvées, piles déchargées laissées A Fniéreur de la
montre, altérations, éparations etlou modifcations non aulorisées sont exclus de la garanti.
De pls,la garantie ne coure s e ples les veres es racces, a déaoorton du
placage ou de latente, alusureet normax de la montre. Les
réparations sous garanne s impéraivement étre eflectuées par un cente dassistance

Lindication "water resistant” (étanche  feau) ne Sipplique qu'aux monires sortant de nos
atelers. Boiter étanche aux termes de la nome DIN 8310.

conformément au décret -loi 206 — 06/09/2005
Toues s monkes NASERATI sont s en acr 30416 hypaalrgéniqus, G o
i e e Elesonéaiios

% e ol comtraoscos e par morellato spa, siége social Via
Commetil, 29- 36010 Fata . Gusinain Cal (P CobRA St

icaion | Fgwe Foue? | Foued | Fgued | Fgues

Fodbolier | LBS0R P, | pouche Ban Ntaion | mesonsars
Nen Nen Non Non Non Non
Wetegreselant | oy Non Non Non Non
Watersicant oui o o Non Non
Watereslont oui o o o o
Welrreslant | 0y o oui o o




MASERATI

Sie haben die Marke

MASERATI  gewahlt und
wir danken |hnen fiir Ihr
Vertrauen. Damit Sie |hre
Uhr  richtig  bedienen,
empfehlen wir [hnen, diese
Gebrauchsanweisung
aufmerksam durchzulesen.
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[ 1. ANLEITUNGEN

1. Die Krone abschrauben (bei Schraubkrong).
2. Die Krone Position B herausziehen.

3. Die Krone in eine beliebige Richtung dreher,
um die Stunde einzustellen.

4. Die Krone wieder auf Position B zurlickstellen.

5. Die Krone wieder festschrauben (bei Schraubkrone).

@
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2. ZWEIZEIGER-UHR MIT DATUMSANZEIGE s

: Normale Stellkronenposition
:Erste Raststellung.
Einstellung des Datums

Zweite Raststellung.
Einstellung der Uhrzeit

1. Die Stellkrone bis zur ersten Raststellung herausziehen.

2. Die Stellkrone entgegen oder im Unrzeigersinn drehen (e nach Modell), bis das
gewtinschte Datum erscheint. Das Datum bitte nicht zwischen 21 Uhr abends und
1 Uhr nachts einstellen. Andernfalls stellt sich die Uhr nicht korrekt ein. Falls es
dennoch notwendig sein sollte, die Ur in diesem Zeitraum zu stellen, bitte zuerst
die Uhrzeit so verstellen, dass sie nicht im kritischen Zeitraum zwischen 21 Unr und
1 Unhr liegt. Danach andern Sie das Datum wie gewinscht und stellen die Unr
wieder auf die korrekte Uhrzeit ein.

3. Wenn sich der Sekundenzeiger in 12 Uhr- Stel\ung befmdet ist die Ste\lkrone
bis zur zweiten R f hét an. Durch
Drehen der Stellkrone die Stunden und Mmuten emsle\len.

4. Die Stellkrone wieder in die Ausgangsstellung zurlickbringen.

@



I GARANTIE

Die Garantie hat eine Laufzeit von zwei Jahen. Zur Inanspruchnahme der Garantie ist dem
Verragshéndler oder einem auloriieren Service-Partner die Intematonal Warranly Card, die
vom Vertragshandier zum Zeitpunkt des Verkaufs ordnungsgemét ausgeilt, abgestempelt
und cater wurce, gemeinsam i dem Kassenbon vorsgen. Alsdickich von der
Garante ausgeschossen sid 2o Mangel, de. au Unial. (Sie, Guelschungen. usw)
unsachgemaiie Anwendung, Einsatz von unvorschrifisméigen Baterien, leere im Unreninneren
zuriickgelassene Batterien, Anderungen, sowie von Unbefugten vorgenommene Reparaluren
oder ungenehmigte Eingrife zurickzuitren sind. Von der Garantie ausgeschiossen sind
ebenals: Batteren, Glas, Unrenarmbénder, Verbleichung von Platierung oder Farbe, Folgen
durch normale Abnutzung oder Alterung der Unr. Die Garantielestungen sind von autorisirten
‘Service-Patnem zu erbringen, anderfals verflt die Garaniie.

Die Angabe ,water resistant" gilt nur fir fabrikneue Uhren. Gehéuse wasserdicht gemaR DIN 8310.
gemaR ital. RVO Nr. 206 — 06.09.2005

Alle MASERATI Uhren sind aus hypoallergenem Stahl 304/316L unter vollstandiger Beachtung
der geltenden italienischen und intemationalen Vorschriften hergestellt. Die Artikel sind mit dem
Design und Exklusivvertrieb von Morellato SpA mit Rechtssitz in \ia Commerciale, 29 - 35010
Fratte di S. Giustina in Colle (Pd) Italia — MWSt-Nr. 13442590157 hergestellt.

Angaben Abb. 1 Abb.2 Abb. 3 Abb. 4 Abb. 5
WaschenRooen  Dusche Bad Schwimmen | Taughen ohe
Nein Nein Nein Nein Nein Nein
Wegsendcht Ja Nein Nein Nein Nein
Wagsargcit h la i Non Non
Wasserdcit J,, h la la Ja
Wasserdet = N la la Ja
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MASERATI

Vi ringraziamo per la fi-
ducia che avete riposto in
noi scegliendo un prodotto
della marca MASERATI. Al
fine di poter utilizzare il vo-
stro orologio in modo ap-
propriato, vi consigliamo
di leggere attentamente
le istruzioni contenute nel
presente documento.

ENGLISH
FRANCAIS
DEUTSCH
ITALIANO
ESPAROL
PORTUGUES
BAEE

H X

Poccunio



[ 1. ISTRUZIONI

Posizione
della corona

1. Svitare la corona (se a vite).

2. Estrarre la corona in posizione B.

3. Ruotare la corona in qualunque senso per regolare I'ora.
4. Riportare la corona in posizione A.

5. Riawvitare la corona (se a vite).

Lan

Lan
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2. ZWEIZEIGER-UHR MIT DATUMSANZEIGE s

Lancetta dei minuti 1: Posizione normale della corona
.1:Primo scatto.

it
Regolazione della data

Lancetta delle ore

.. 1ll: Secondo scatto.

Calendario !
Regolazione dell'ora

1. Estrarre la corona fino al primo scatto.

2. Girare la corona in senso antiorario o orario (in base al modello di orologio)
finché appare la data desiderata. Se la data viene impostata tra le 21.00 e I'1.00
& possibile che questa non cambi il giorno successivo. Se & necessario modificare
la data in questo arco temporale, regolare I'orologio su un'ora non compresa tra le
21.00 e I'1.00, impostare la data e poi ripristinare I'ora corretta.

3. Quando la lancetta dei secondi si posiziona a ore 12, estrarre la corona fino al
secondo scatto. La lancetta dei secondi si ferma. Regolare I'ora e i minuti girando
la corona.

4. Riportare la corona nella posizione iniziale.

@



HEEN GARANZIA

Lagarnda ¢ vl por e, P ind
aun concessionario 0 a un centro di assistenza tecnico autorizzato lintemational warranty
card debitamente compilata, timbrata e datata da parte del concessionario al momento
dellzcausiunment alo sconio fsale. S escl cell gz [ Gelcerizns
dat incidenti (urto, schiacciamento, ecc.), Utiizzo improprio, impiego i ple non prescrite
pile scariche lasciae allintemo delforologio, aerazion, iparazionei efo manipolazioni non
Sloraaat. Sono alfest escise dala garanas ple, vo anuri, soolofment dala
plcealra o s consequenze defurs o o' invecchiamenio nomai delfoologio. i
interve
o conamora s garanzia

Lindicazione water resistant ¢ valida solo per gi oologi nuov di fabbrica, Cassa a tenuta
stagna ai sensi di DIN 8310.

in ottemperanza al DL. 206 — 06/09/2005

Tut gi orologi MASERATI sono realizzat in acciaio 3041316l ipoallergenico, nel pieno
fispeto delle normative faliane ed intemazioneali vigenti. | prodott sono realizzat su design

& Commeroialzzazons escusiva di Nerleto SpA con 560 egal n Via Commercale, 39
S35010 Fratie & . Gusina i Col (PD) e P1. 134425001

ndcazone | Figua 1 Fg2 | Fa3d | Fgmd | Foms

FordoCassa || 220000008 Doccia Bago Nuoop | mmecsnese
No No o o o
Wty kst s No No No No
Wele resstant s s s No No
Walsroskont s s s s s
Weggressant s s s s s




MASERATI

Le agradecemos la con-
fianza que ha depositado
en la marca MASERATI.
Para utilizar de una forma
apropiada su reloj, le re-
comendamos leer antén-
tamente las siguientes
instrucciones de uso.
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[ 1. INSTRUCCIONES

Posicion
de la corona

1. Desatornille la corona (si es atornillada).

2. Extraiga la corona hasta la posicion B.

3. Gire la corona en cualquier sentido para ajustar la hora.
4. Vuelva a poner la corona en posicion A.

5. Atornille la corona (si es atornillada).

Min

Agu
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2. RELOJES CON INDICADOR DE FECHA [
Minutero 1: Posicion normal de la corona
i:Primera posicin.

Regulacion de la fecha

Aguja horaria

1Il: Segunda posicion.
Regulacion de la hora

1. Extraer la corona hasta la primera posicion.

2. Girar la corona en sentido horario o al contrario (segtn el modelo de reloj hasta
obtener la aparicion de la fecha requerida. En caso de programar la fecha entre las
21.00y1la 1.00 puede suceder que al dia siguiente ésta no cambie. Para modificar
la fecha dentro de este arco temporal, ante todo disponer el reloj en una hora

no comprendida entre las 21.00 y la 1.00, programar la fecha y a continuacion
disponer nuevamente la hora correcta en el reloj.

3. Una vez que el segundero se ha situado en posicion de 12 horas, extraer la coro-
na hasta la segunda posicion. El segundero se detiene. Girar la corona para regular
la hora y los minutos.

4. 4. Devolver la corona a su posicion inicial.

@



BN GARANTIA

I periodo de garantia es de dos afios. Para beneficarse de la garantia es indispensable

presentar a un Concesionario 0 a un Senvicio de Asistencia Técnica autorizado la Intemational
rmectamente cumplimentada con la fecha de compra y e selo del

Concesionario, junto con la factura de compra. La garantia no cubre los defectos provoca

por accidents (gope aplastamieno, el ). uso oo uzacn de p.\as inadecuadas,

interor del relo],

no autorizadzs. La gamnua tampoco_cubre: pis, crisiales, coreas, decoloracen del

recubrimiento o del color, ninguna consecuencia derivada del desgaste y del enve;eumuenw

normal del rlol, L por los Servicios

de Asistencia Técnica atorizados, en niraio se perderé el derecho a la garantia.

La indicacion resistente al agua es valida para los relojes nuevos de fabrica. Caja hermética
de conformidad con DIN 8310.

en cumplimiento del D.F.L. 206 — 06/09/2005

Todos los relojes MASERATI estén realizados en acero 304/3161 hipoalergénico, de plena

confomidad con s normatas faanas e maconaes veries. Los dsencs y la
Comerdalzacin ds s produios san oxcusos 6o Horslato Sph. con sed gl en Ve
Commerciale, 29 - 35010 Fratte di S. Giustina in Cole (PD; s

i | Fgumt Fgra2 Fgra3 Fgra4 Fgras
oo | Bt | o | o | wen | Bpm
No No Yo Yo o Mo
Resseredagal g o o o o
Resseedagal g s s o o
Resseredlogal g si si si si
Resseredlogal g s s s s
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MASERATI

Agradecemos a confianca
que nos proporcionou com
a escolha de um produto
da marca MASERATI.
Para poder utilizar o seu
relégio de modo apropria-
do, aconselhamos que leia
atentamente as instrugoes
contidas no presente do-
cumento.
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I 1. INSTRUCOEC

1. Desaparafuse a coroa (se for aparafusada).

2. Extraia a coroa até & posicdo B.

3. Gire a coroa em qualquer sentido para ajustar a hora.
4.Vlolte a colocar a coroa na posicéo A.

5. Aparafuse a coroa (se for aparafusada).

Pon

Ponte
dash
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2.RELOJES CON INDICADOR DE FECHA s

1: Posicao normal da coroa
11:Primeiro clique.
Acertar a data

Ponteiro dos minutos

Ponteiro i
das horas i Q]
L Segundo clique.
e do> Acertar a hora.

1. Puxe a coroa para fora até sentir o primeiro clique.

2. Rode a coroa para tras ou para a frente (consoante 0 modelo de reldgio) até apa-
recer a data desejada. Se a data for acertada entre as 21h00 e a 1h00 € possivel
que esta néo se altere no dia seguinte. Se for necessério alterar a data neste
periodo de tempo, cologue os ponteiros do relégio numa hora ndo compreendida
entre as 21h00 e a 1h00, defina a data e depois reponha a hora certa.

3. Quando o ponteiro dos segundos se encontrar nas 12h00, puxe a coroa para
fora até sentir o segundo clique. O ponteiro dos segundos para. Acerte a hora e os
minutos rodando a coroa.

4. Volte a colocar a coroa na posicao inicial.

@



I GARANTIA

A garantia tem validade de dois anos. Para beneficar da garantia ¢ indispensavel
apresentar a um Rovendedor ou a um Ceniro de Assisténcia Técrico autorizado o
Inferational y preenchido,

decorrentes de: acidentes (chogue, esmagamento, etc., uso improprio, uso de pilhas nao
recomendadss, pihas dscarregadas debadss no reldd, allragoes, reparagtes elou
manuseamentos ndo autorizados. Estao igualmente excluidos da iihas, vidros,
braceléls, desbolamon da meiaizacas ou da oo, consequiness do desgasl e do
envelhecimento normais do relégio. As operagdes em garantia dever ser efetuadas junto
dos centros de Assisténcia Técnica autorizados, pena a anulagio da garantia.

Aindicagao water resistant (resistente & 4gua) é valida somente para os relégios novos de
fabrica. Caixa estanque nos termos da norma DIN 8310.

em conformidade com o DL. 206 — 06/09/2005
Todos os relogios MASERATI so fabricados em aco 304/3161 hipoalergénico, em
conformidade total com a legislagdo ialiana e intemacional apicavel. Os produtos sao
relzados com desin ¢ comercazagio excusiva da orelalo Sok sodo el e Via
Commerciale, 29 - 35010 Fratte i . Giustina in Colle (PD) lalia - NIPC 13442590157

indcacgo | Figuat | Fiwa2 | Figua3 | Figwad | Figuas

Cabadocauos| AETMR)  Doche Banho Natagdo | fmesiosen
Nao Nao Nao Nao Neo Nao

Appadeogal g Nao Nzo Nao Nao

Apmiadedgal g Sim Sim Neo Nao

A P’%“A?(*MW Sim Sim Sim Sim Sim

Appadeiaal g sin sim Sim Sim
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MASERATI

bnaropapum Bac 3a foepue,
KOTOpOe Bbl HaM OKasanu,
BbIOPaB M3enue Mapki
MASERATI. [ina npasunsHoro
N0/Ib30BaHNA BALLMMN Yacamun
peKkomeHflyeM  BHUMATeNbHO
03HAKOMUTBCA CUHCTPYKLMAMU
B HacToAwweM

AOKYMeHTe.
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[ 1.MHCTPYKLUNK

Monoxete
3aBOAHON rONIOBKM

OTKpYTUTE 3aBOJHYIO FONOBKY (€CIN OHA Ha BUHTE).
YCTaHoBUTbL 3aBOAHYIO FOMOBKY B NONOXeHue B.
MoBepHNTe 3aBOAHYIO FONIOBKY B MIOGOM HanpasneHuu,
YTOGbI BbICTABUTL BPEMA.

YcTaHoBMTE 3aBOAHYIO rONOBKY B Monoxexue A .
BakpyTuTe 3aBOAHYIO FONIOBKY (€CNM OHA Ha BUHTE).
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2.4ACbI C JATON

MuHyTHan cTpenka

O6bl4HOE MONOXeHue
3aBOAHOM FONOBKM

Yacosan : TNepabiii WenioK.
cTpenka Peryniposka aatbl

s H
fara 7 *11l: Bropoit wensok
PerynpoBKa Bpement

VaBned saBOAHYIO FOn0BKY A0 NEPBOrO Wen'ika.
Bpalars 3aB0nHyl0 TOOBKY MPOTUB 4aCOBO/
CTPENKU MM MO YACOBOM CTPENKE (8 3ABUCMO-
CTU OT MOAENM 4aCOB), NOKA He NOABUTCA HYX-
Ha pata. ECv perynuposars aaTy Mexay 21.00
1 1.00, OHa MOXET HE CMEHUTLCA Ha CIIGAYIOWIMIA
neHb. ECW TPeByeTCA M3MEeHUTs aaTy B 9ToT
OTPe3OK BpeMeHN, CrieayeT BHavane nocTasuTL
\achl Ha BPeMA 3a npefenawy oTpeska ot 21.00
no 1.00, 3anaTb AaTy M Nocne 3TOro BOCCTAHO-
BUTL NABUNILHOE BPEMA.

Koraa cekyHaHan CTpenka aocTuraeT 12 4acos,
V3B/Ievb 3ABONHYIO TONIOBKY A0 BTOPOO WWenka.
CekyHgHan CTpenka OCTaHaBnMBaeTcA. OTpe-
IYNUPOBATH 4aChi M MUHYTEI, BPALIAA 3aBOLHYID
ronosKk

BepHyTb 3aBOAHYI0 TONOBKY B MCXORHO Moo~
KeHue'

@




I APAHTUA

‘CPOK TAPAHTV [JBA TOA. HTOBbI BOCTIONE30BATLCS MAPAHTVEN, HEOBXORYIMO PEMLSBITL L
MY _IPOJABLY W CEPBVICHOMY  THHKTY TPABATEHO  BATOHEHHBIN

IEXIVHAPOTHOW TAPAHTVAHbIA TATOH _(NTERNATIONAL
PV TIOKYTIKE MPOBABEL| CTABIT MEATS 11 JIATY, BMECTE C KACCOBLIM UEKOM. FAPAHTV HE
PACIPOCTPAHAETCA HA [IEQGEKTLI, MOSBYBUMECS! B PESYIBTATE: CIVUAHBIX MOBPEXTEHA/
(YIJAP, PA?DABHVBAHAE w TI), OMLI0BAH/R HE no HABHAYEHVIO, nmrﬂw
TAPEEK, TAPEEK,

HECAHW.MWMPOENHW nEPEJJErm MOHTA vlnw Bm’brw KPOME TOrO, rAPMTMi
HE_PACTPOCTPAHRETCS A BATAPEAKA, CTEKTA PENELLKA, BbILBETAHVE MTIAK/POBK/ WM
LIBETHONO MOKPBITAR, MOCAECTBIAR HOPMATISHOTO M3HOCA 1 CTAPEHV UACOB. FN’AHTWHOE
OBCIVKVBAH/E [IODKHO BoINONHATBCA B ABTOPYGOBAHHBIX CEPBUCHBIX LEHTPAX B
TPOTVIBHOM CIIVIAE TAPAHTVIA AHHYIPYETCA. MAPKYPOBKA BOTIOHETPOHVLIAEMOCTV (WATER
RESISTANT) [IEVCTBYTENEHA TONBKO 7 HOBBIX UACOB, MOCTYTBLLMX C 3ABOA TEPVETV-Hb I
KOPMYC COTMACHODIN8310.

B oooTeercreim c ocr pae. Ne 206~ 06092005

BCE UACKI MASERATI BbINOTHEHb! V3 MVINOATTTEPTEHHOM CTATM 304/316L B MOTHOM

C [E W VTATLAHCKAWA 1 ME)KUYHAPODHMMM HOPMAMM
VALEIVE BLIOTEb| 10 VO /A M TPOTAOTCH
SPAC IOPVII/MECK/M ATPECOM VIA COMMERCIALE, 29 00 FAATTE 1. GLATNAN G2
(PD) ITALA~KOIPET- B BIOPO YUETAHIC 13442500157

Vkasanue Puc. 1 Puc. 2 Puc. 3 Puc. 4 Puc. 5
Bowopnca | MUESA | pyuw | Kynanve | Mnasanwe | SOPIKEe
Her Her. Her Her Her Her
o] e e | ter Hor Hor
Seuestep|  Ma fla fla Her Her
aonocrs 106ap| _ Ha fla fla fa fa
aovocro ooy Pa fla fla fa fa




MOSZ & SYHomMSSXISHEZSE I

FOR USA MARKET ONLY
LIMITED WARRANTY Morellato S.p.A.

What this warranty covers. Morelato SpA. (‘MORELLATO"), the licensed
distributor for Maserali® brand watches, warrants that Maserati® waiches sold in the
USA. ("Watches") shall be free from defects in material and workmanship, subject to the
conditions and exceptions stated below. In addtion, Morellato warrants that, at ime of fi rst
purchase at retall, Watches wil meet the waterresistant standardof 1SO 2281

Who is covered by this warranty. This warranty extends only to the fi rst purchaser at
retall in the USA. ("Purchaser’) and is not transferable. How long the warranty lasts.
Coverage under this warranty lasts for a period of two years from the date of original retail
purchase. What Morellato will do. Morellato will, at its sole discretion either (i) replace
a defective Watch free of charge, or (i) replace the Watch with an equivalent Watch, such
equivalence to be determined at Morellato's sole discretion. In either case, the Purchaser
must comply with the Claims Procedure described below. Claime Procedure. The
Purchaser must notify Morellato of defects in the Watch in writing by registered or ceri
ed mail, return receipt requested, within thirty (30) days after the discovery thereof, but no
later than two years from date of purchase. The notice must include the defective Waich
and proof of purchase, sent to the following address: Universal Watch Repair 177 S.
0ld Woodward Ave. Birmingham, MI 48009 or J&J Watch Repair 33 Walt
Whitman Road Suite 133 Huntington Station, NY 11746. \orelato will not be
responsible for shipping charges for Watches shipped to Morellato for replacement or repair.
However, Morellato wil be responsile for shipping charges for replacement or repaired
Watches shipped to the Purchaser. In any case, Morellato will not be responsible for any risk.
of loss that wil be borne by the Purchaser. Limitations.




This warranty shall not apply to defects or damage (iatent or otherwise) caused by the use
of or effect of using batteries other than those of the technical specifi cation and quality
prescribed by Morellato or by leaving dead batteries in the watch; defects arising from
accidents, mishandling or improper or abusive use (such as knocks, dents, crushes, or
scratches); or alterations, repairs or tampering. Also excluded are the batteries, glass and
discloration of the plating or color, and the effects of normal wear and tear, and aging
of the watch. Because extemal conditions which are beyond Morellato's control may
affect water-resistance, Morellato will not be responsible for the effects of such conditions.
Morellato’s warranty of water-resistance only applies to new Watches purchased at an
authorized retailer

Sole and exclusive warranty, THS WARRANTY IS EXPRESSLY IN LIEU OF
ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, TO THE EXTENT
ALLOWED BY LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR
A PARTICULAR PURPOSE, AND ANY OTHER OBLIGATION ON THE PART OF Morelato,
INCLUDING WITHOUT LIMITATION ANY OBLIGATIONS WITH RESPECT TO INCIDENTAL,
CCONSEQUENTIAL AND SPECIAL DAMAGES),

How state law applies. Some states do not allow imitations on how long an implied
warranty lasts, so the above imitation may not apply to you. Also, some states do not allow
the exclusion or limitation of incidental, special or consequential damages so the above
limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives you specifi ¢ legal rights,
and you may have other rights which vary from state to state.



CONSUMER INFORMATION "

In conformity with Article 13 of the Legisiative Decree of 25th
July 2005, n°. 151 ‘in fulfiment of the guidelines 2002/95/CE,
2002/96/CE and 2003/108/CE, regarding the reduction of the use
of dangerous materials in electrical and electronic devices and the
sorting and division of refuse”. The symbol of the crossed refuse bin
displayed on the equipment indlcates that the product at the end of
its usetul life must be disposed of separately from the other refuse.
The consumer must, therefore, give the exhausted equipment, at the
end of its useful life, to the suitable differential waste collection centres
for electric and electronic waste, or give the article to the retailer on
purchase of equivalent equipment, on a one for one basis. A correct
differential waste collection for the subsequent passing on of the used
equipment to recycling, processing and the waste disposal compatible
{o the environment contributes to the avoidance of possible negative
effects on the environment and health and favours the recycling of
the materials which the equipment is made. Abusive disposal of the
product by the consumer would imply the application of administrative
fines according to D, Lgs. n°.22/1997 (article 50 and subsequent.
n°. 22/1997)



INFORMATION AUX USAGERS K

Aux termes de lart. 13 du Decrét Legisiatit 25 Juilet 2005, n°. 157

“Exécution des directives 2002/95/CE, 2002/96/CE et 2003/108/
CE, relatives a la réduction de [utilisation de substances dangereuses
dans les appareilages électriques et €Electroniques, ainsi qua
['élimination des déchets”. Le symbole du caisson barré reporte
sur lappairellage indique que le produit a fa fin de sa vie utile doit
éire recuelll séparément des autres déchets. Lusager devia,
par conséquent, remettre appareilage arrivé enfin de vie aux
centres spéciaux de récolte différencie des déchets Electroniques
et électrotechniques, ou le remettre au revendeur au moment de
lacquisition d'un nouvel appareilage de type équivalent, a raison de
un pour un. La récolte différenciée adéquate pour la mise en route
successive de lappareilage abbandonné aurecyclage, au traitement
et a I'élimination environnementale compatible contribue a éviter
des effets négatifs possibles sur l'environnement et sur la sante et
favorise le recyclage des matériaux dont |appareilage est compose.
L'élimination abusive du produtt par Iusager entraine | application des

sanctions administratives dont il est question au D. Lég. n°.22/1997

(article 50 et suivants du D. Lég. n°. 22/1997).
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BENUTZERINFORMATION K

GeméaB Art. 13 des Gesetzesdekrets vom 25th Juli 2005, Ni. 1571
(ber dle Einfiihrung der Richtlinien 2002/95/CE, 2002/96/CE und
2003/108/ CE, zur Beschrdnkung der Verwendung bestimmier
gefdhrlicher Stoffe in Elektround elektronikgerdten und dber die
Abfallentsorgung. Das Symbol des durchkreuzien Mlleimers auf
dem Gerat bedeutet, dass das Produkt am Ende der Gebrauchszeit
vom restichen Hausmdll - getrennt entsorgt werden muss. Der
Benutzer muss das Gerdt Spezialfi rmen anvertrauen, die fiir die
differenzierte Entsorgung von Elektronik - und Elektrotechnikgeraten
ausgertstet sind, oder er erstattet das Gerét dem Verkaufer zurtick
beim Kauf eines Neuen Gerdts gleichwertigen Typs, im Verhalinis
eins zu eins. Die fachgerechte, differenzierte Sammiung fiir die
nachfolgende Zufiihrung des nicht mehr verwendeten Gerdts in das
Recyclingverfahren zur umweligerechien Behandlung und Entsorgung
trdgt dazu bei, mdgliche schadliche Folgen fiir die Umwelt und die
Gesundheit zu vermeiden und fidert das Recyceln der Materialien,
aus denes das Gerdt besteht. Entsorgt der Benutzer das Produkt
rechtswidrig, hat dies die Anwendung der verwaltungsrechtichen
Sanktionen zur Folge, nach Ges.Dekr. Nit.22/1997 (Artikel 50 und
folgendle des Ges Dekr. Ni. 22/1997),



INFORMAZIONE AGLI UTENTI K

Ai sensi dellart. 13 del Decreto Legisiativo 25 Luglio 2005, n°. 151
“Attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 2002/96/CE e 2003/108/
CE, relative alla riduzione delluso di sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche, nonche allo smaltimento dei rifut”. I
simbolo del cassonetto barrato riportato Sullapparecchiatura indica
che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto
separatamente dagli alfri rifuti. Lutente dovia, pertanto, conferire
lapparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta
differenziata dei rifiuti eletironici ed eletirotecnici, oppure riconsegnaria
al rivenditore al momento dellacquisto di una nuova apparecchiatura
di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. Ladeguata raccolta
differenziata per lawio successivo dellapparecchiatura dismessa
al riciclaggio, al tattamento e allo smalfimento ambientalmente
compatibile - contribuisce ad  evitare - possibil  effetti  negativi
sullambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei matertali of cui &
composta lapparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da
parte dell'utente comporta [applicazione delle sanzioni amministrative
di cui a DLgs n°.22/1997 (articolo 50 e seguenti del DLgs.
n°.22/1997).

PPV IODOMNANIIQOTT D 4



INFORMAGOES A0S UTENTES K

Disposigdes do art. 13 do Decreto Legisiativo de 25 Julho 2005,
n.151 'Aagdo das Diretivas 2002/95/CE,  2002/96/CE e
2003/108/CE, respeitantes a redugdo do uso de Substincias
perigosas nos aparelhos elétricos e elefrdnicos, assim como aos
processos de escoamento de detritos (o). O simbolo do caixote
do lixo com uma cruz sobreposta presente no aparelho indica que,
no fi m da sua vida (i, o produto deve ser eliminado separadamente
dos outros residuos. Por conseguinte, assim que o aparelho chegar
ao término de funcionamento, o utente devera entrega-lo nos centros
de recolha diferenciada de residuos electronicos e eletrotécnicos.
Qutra possibilidade € deixd-lo ao revendor no acto da compra de um
outro aparelho do mesmo tjpo. Uma recolha diferenciada e adequada,
que a€ lugar a uma Sucessiva reciclagem, tratamento e escoamento
compativel a nivel ambiental contribui para evitar possiveis efeitos
nocivos para 0 ambiente e para a saude, para além de favorecer
a reciclagem dos materiais constituintes do aparelho. O escoamento
abusivo do prodto por parte do usuario fi ca Sujeito a aplicagdo das
sangdes administrativas estjpuladas no Dec-Lei n. 22/1997 (artigo
50 e sequintes do Dec-Lei n. 22/1997).



INFORMACION A LOS USUARIOS E\,

En virtud del articulo 13 del Decreto Legislativo de 25th Julio 2005,
n°.151 ‘Actuacion de las Directivas 2002/95/CE, 2002/96/
CE y 2003/108/ CE, relativo a las restricciones a la utilizacion de
determinados materiales peligrosas en aparatos electricos y a la
eliminacion de deshechos’. El simbulo del contenedor tachado que
aparece en el aparato indica que el producto, al fi nal de su vida uti,
tendra que Ser recogido de diferente manera respeto a los demas
deshechos. El usuario debera, por tanto, llevar el aparato inservible
a los puntos destinados para la recogida de deshechos eléctricos y
electronicos, 0 entregario a su vendedor en el momento de la compra
de un nuevo aparato equivalente, a razon de uno a uno. Una recogida
diferenciada del aparato reciclado, un tratamiento adecuado y una
eliminacion compatible con el medio ambiente contribuye a evitar
posibles efectos negativos sobre el medioambiente y sobre la salud,
y favorece el reciciaje de los materiales de los que se compone el
aparato. Una eliminacion abusiva del producto por parte del usuario
conllevara la aplicacion de sanciones administrativas a las que se hace
referencia en el D.Lgs n°.22/1997 (articulo 50y siguientes del DLgs.
n°.22/1997)
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WHOOPMALVA ANA NONb30BATENEN B:

CornacHo ct. 13 lMoctaHoenenuA Mpasutensctea Ne 151
ot 25 wionA 2005 “BHeppenue [upexktve 2002/95/EC,
2002/96/EC n 2003/108/EC NO CHWKEHWMIO NPUMEHEHUA
OnacHbIX BELIECTB B 3/1eKTPOOGOPYOBaHAM U NO YTUMIMA-
3aumm oTxonos». Cumson nepeyepkHyToro 6aka Ha npu6o-
pax 03HauaeT, 4T N0 UCTEHEHUM CpoKa CryXObl U3aenuA
€ero crneayeT caaeath B OTXOAbl OTAenbHO. Monk3osarens
JIOMXEH CAaBaTh OTCYXWBLUME NPUGOPLI B CrieLmMarnbHbie
UeHTpbl  andbdbepeHUMpoBaHHOro cbopa 3NMEeKTPOHHbIX U
3MEKTPOTEXHUYECKUX OTXOAO0B WM Bpy4aTb UX MpoaasLy
MY NOKYMKE HOBBIX AHANOMM4HBIX MPUGOPOB B NPOMOPLIMK
ooMH K oaHomy. Hi VPO
c6op 1 ne Ay A OTNpaBska o
Ha yTUNM3aLmIo, NepepaGoTKy 1 KONOrHecKu ooamecm-
Mbl@ CBANKV BHOCUT BKNaj B CHUXEHWE OTPULIATENHOM
BO3/ECTBIA Ha OKPYXXalOLLYIO Cpe/ly 1 Ha 30POBLE U Crio-
COBGCTBYET NOBTOPHOMYNPUMEHEHVIO MaTepUaros, U3 KOTo-
PbIX U3roTOBMEHbI NPUOpPLI. HesakoHHoe BbiGpackiBaHve
30NN NOMb3C yeMO aAMUHUCTPaTUBHbII
caHKuMAMK cormacHo MoctaHosneHuio MpasutenscTea Ne
22/1997 (cT. 50 1 nocneayioume MMocr. Mpas. Ne 22/1997).




CENTRI ASSISTENZA - WORLD SERVICE CENTER

Per il centro assistenza pili vicino consultare il sito www.watchservicecenter.it,
nella sezione contatti.

To find the nearest Wsc, visit the contacts section at www.watchservicecenter.it.

Pour trouver tout le centre d'assistance le plus porche, consulter la section
«Contacts » sur le site www.watchservicecenter.it

Das fiir Sie néchstgelegene Service Center entnehmen Sie bitte der Rubrik Kontakte
auf der Homepage www.watchservicecenter.i.

Para el centro de assistencia mas cercano consultar en la pagina
www.watchservicecenter.t, en la secciom contactos.

Para saber o centro de assisténcia mais proximo, consulte o site
www.watchservicecenter.it seccdo contactos.

BESOY—EAEYX—BTROY A MEISRETEV
www.watchservicecenter.it

B4 s T ERGT MRS 4w i) Ko
www.watchservicecenterit £ 5%

BAwKaiwmii cepBUCHBIA UEHTP MOXHO HAWTU Ha cailTe www.watchservicecenter.it,
B pasfiene KOHTaKTb.
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INTERNATIONAL WARRANTY
Ref./Warranty n.

Data di vendita/Sales date/Data de la vente/Fecha de venta/
Verkaufsdatum/Data de venday & B L \F B/ 4 B4
Jlata npopaxu

Venditore/Seller/Vendeurs/Vendedor/Verkaufer/\Viendedor/ B 7%/5 &
Afe44 R/ Tpopasew
Conserva questa carta per i servizi di garanzia ¢ Keep this document for
those services covered by the warranty * Conservez ce coupon pour
bénéficier de la garantie ® Conserva este certificado para los servicios
cubiertos por la garantia ¢ Dieses Blatt fiir die Garantieleistungen
aufbewahren e Fique come sta tarjeta para obter os servigios de
garantia ®  XpauuTb 3ITOT JOKYMEHT /I FapaHTUAHOrO
obenyxkuanms o AR G KT ARBGIRS

comsi. Ry v s xogEcTran. (€
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